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Lingvodidaktické 
problémy výuky 
odborného vyjadřování 
v němčině
Nácvik ústního
a písemného referátu
na české vysoké škole
v česko-německém
interkulturním
prostředí

Monografie analyzuje a popisuje problematiku nácviku 
vědecké prezentace, konkrétně ústního a písemného 
referátu, a to v rámci společného základu neoborových 
studentů při hodinách němčiny na české vysoké škole. 

Hlavním cílem jazykové výuky by měla být 
v současné době pro absolventa vysoké školy schopnost 
připravit ústní referát a přednést jej na semináři či 
konferenci, obhájit v něm, případně v následné diskusi, 
vlastní názor a sestylizovat na jeho základě příspěvek 
do sborníku. Jen za této podmínky je možné 
prezentovat v zahraničí výsledky výzkumu českých 
odborných pracovišť tak, aby „nezapadly“, nýbrž byly 
na mezinárodní úrovni dále rozvíjeny, případně finančně 
podpořeny. Kultivovaný, přesný a jednoznačný jazykový 
projev je žádoucí i pro prezentaci nejrůznějších 
projektů, které se předkládají k posouzení v písemné 
podobě a u nichž je nepostradatelná ústní obhajoba. 

Tyto požadavky kladou vysoké nároky na práci učitele 
i studentů. Obě strany si musí být vědomy toho, že není 
zcela samozřejmé, že student, který poměrně dobře 
ovládá německou gramatiku a základní a odbornou 
slovní zásobu, také vhodně stylizuje a je schopen 
vystoupit před posluchače.
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Martin Heidegger:

Die wissenschaftliche Sprache ist ein „in-die-Nähe-kommen“ 
zum Wesentlichen aller Dinge.

Vědecký jazyk představuje „přiblížení se“ podstatě všech věcí.
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1. Úvod

Cílem této práce je analyzovat a popsat problematiku nácviku vědecké 
prezentace, konkrétně ústního a písemného referátu, v rámci společného 
základu neoborových studentů při hodinách němčiny na české vysoké 
škole tak, aby na základě výsledků bylo možno zkvalitnit tento typ jazy-
kové přípravy, a tím i prezentace studentů a absolventů na seminářích, 
konferencích a kongresech, jejichž jednacím jazykem, případně jedním 
z jednacích jazyků, je němčina.

Jde o problematiku, která se týká i dalších cizích jazyků vyučovaných 
na neoborových jazykových katedrách na českých vysokých školách1, ale 
zde je demonstrována na výuce němčiny.

U písemné a ústní prezentace se jedná o produktivní jazykové doved-
nosti, které mají být ve výuce rovnoměrně rozvíjeny a kultivovány. Při 
tom ovšem narážíme na mnohé problémy, jako například na těžkosti 
s prací v posluchači přeplněných kurzech, znemožňující efektivně vedenou 
výuku s referátem a následnou diskusí za účasti všech účastníků tak, aby 
bylo možno na základě této ústní prezentace následně vystavět referát 
písemný, a nedostatečné nebo těžko dostupné vybavení poslucháren, běžné pro 
prezentaci na konferencích, které by mělo u studentů během ústního 
výstupu vést k zautomatizování činnosti např. se zpětným projektorem 
nebo počítačem. Kromě toho je třeba řešit na neoborových jazykových 
katedrách řadu dalších didaktických problémů a na jejich analýzu se tato 
práce zaměřuje.  Stejně tak jako ve výuce cizích jazyků obecně je také 
na vysoké škole u neoborových studentů nutné se soustředit na rozvoj 
všech čtyř jazykových dovedností: na poslech, čtení s porozuměním, 

1 Ve své práci užívám pro označení pracovišť, která vzdělávají studenty různých oborů (převážně 
nefilologického směru), výrazu neoborová jazyková katedra, i když tyto instituce nesou různé 
názvy, např. jazykové centrum, katedra jazyků, institut cizích jazyků, atd. 


